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امرجِدِ ٱلْحسٱلْم نلًۭا مۦ لَيدِهبىٰ بِعرسا ٱلَّذِى ٰنحبس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

يعمٱلس وۥ هنَّهنَآ ۚ اٰتايء نۥ مهنُرِيۥ للَهونَا حكٰرا ٱلَّذِى بقْصجِدِ ٱسٱلْم َلا

يرصٱلْب
वह ख़ुदा (हर ऐब से) पाक व पाकीज़ा है िजसने अपने बद को रात रात मिजदुल हराम (ख़ान ऐ काबा) से मिजदुल अक़सा

(आसमानी मिजद) तक की सैर कराई िजसके चौिगद हमने हर िकम की बरकत मुहया कर रखी ह  तािक हम उसको (अपनी

कुदरत की) िनशािनयाँ िदखाए इसम  शक़ नही ंिक (वह सब कुछ) सुनता (और) देखता है

2

وءاتَينَا موس ٱلْتَٰب وجعلْنَٰه هدًۭى لّبن اسرءيل ا تَتَّخذُوا۟ من دون وكيلًۭا
और हमने मसूा को िकताब (तौरैत) अता की और उस को बनी इसराईल की रहनुमा क़रार िदया (और हुम दे िदया) िक ऐ उन

लोग की औलाद िजह  हम ने नहू के साथ कती म  सवार िकया था

3

ذُرِيةَ من حملْنَا مع نُوح ۚ انَّهۥ كانَ عبدًۭا شَورۭا
मेरे िसवा िकसी को अपना कारसाज़ न बनाना बेशक नहू बड़ा शु गुज़ार बदा था

4

وقَضينَآ الَ بن اسرءيل ف ٱلْتَٰبِ لَتُفْسدُنَّ ف ٱرضِ مرتَين ولَتَعلُن علُوۭا

كبِيرۭا
और हमने बनी इसराईल से इसी िकताब (तौरैत) म  साफ साफ बयान कर िदया था िक तुम लोग ए ज़मीन पर दो मरतबा

ज़र फसाद फैलाओगे और बड़ी सरकशी करोगे
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فَاذَا جآء وعدُ اولَىهما بعثْنَا علَيم عبادۭا لَّنَآ او۟ل باسٍۢ شَدِيدٍۢ فَجاسوا۟

خلَٰل ٱلدِّيارِ ۚ وكانَ وعدًۭا مفْعولًۭا
िफर जब उन दो फसाद म  पहले का वत अा पहँुचा तो हमने तुम पर कुछ अपने बद (नजतुलन) और उसकी फौज को

मुसलत (ग़ािलब) कर िदया जो बड़े सत लड़ने वाले थे तो वह लोग तुहारे घर के अदर घुसे (और खबू क़ल व ग़ारत

िकया) और ख़ुदा के अज़ाब का वायदा जो परूा होकर रहा
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ثُم رددنَا لَم ٱلْرةَ علَيهِم وامدَدنَٰم بِاموٰلٍۢ وبنين وجعلْنَٰم اكثَر نَفيرا
िफर हमने तुमको दोबारा उन पर ग़लबा देकर तुहारे िदन फेरे और माल से और बेट से तुहारी मदद की और तुमको बड़े जथे

वाला बना िदया
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ةراخءدُ ٱلعو آءذَا جا ۚ فَافَلَه تُماسنْ ااو ۖ منفُس نتُمسحا نتُمسحنْ اا

ليسۥٓـوا۟ ۇجوهم وليدْخُلُوا۟ ٱلْمسجِدَ كما دخَلُوه اول مرةۢ وليتَبِروا۟ ما

علَوا۟ تَتْبِيرا
अगर तुम अछे काम करोगे तो अपने फायदे के िलए अछे काम करोगे और अगर तुम बुरे काम करोगे तो (भी) अपने ही

िलए िफर जब दसूरे वत क़ा वायदा आ पहँुचा तो (हमने तैतसू रोगी को तुम पर मुसलत िकया) तािक वह लोग (मारते

मारते) तुहारे चेहरे िबगाड़ द  (िक पहचाने न जाओ) और िजस तरह पहली दफा मिजद बैतुल मुक़स म  घुस गये थे उसी

तरह िफर घुस पड़  और िजस चीज़ पर क़ाब ूपाए खबू अछी तरह बरबाद कर दी
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عس ربم ان يرحمم ۚ وانْ عدتُّم عدْنَا ۘ وجعلْنَا جهنَّم للْٰفرِين حصيرا
(अब भी अगर तुम चैन से रहो तो) उमीद है िक तुहारा परवरिदगार तुम पर तरस खाए और अगर (कही)ं वही शरारत करोगे

तो हम भी िफर पकड़ गे और हमने तो कािफर के िलए जहनुम को क़ैद खाना बना ही रखा है
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انَّ هٰذَا ٱلْقُرءانَ يهدِى للَّت ه اقْوم ويبشّر ٱلْمومنين ٱلَّذِين يعملُونَ ٱلصٰلحٰتِ انَّ

لَهم اجرۭا كبِيرۭا
इसम  शक़ नही ंिक ये क़ुरान उस राह की िहदायत करता है जो सबसे यादा सीधी है और जो ईमानदार अछे अछे काम

करते ह  उनको ये खुशख़बरी देता है िक उनके िलए बहुत बड़ा अ और सवाब (मौजदू) है
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وانَّ ٱلَّذِين  يومنُونَ بِٱلءاخرة اعتَدْنَا لَهم عذَابا اليمۭا
और ये भी िक बेशक जो लोग आिख़रत पर ईमान नही ंरखते ह  उनके िलए हमने ददनाक अज़ाब तैयार कर रखा है
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ويدْعُ ٱنسٰن بِٱلشَّرِ دعآءهۥ بِٱلْخَيرِ ۖ وكانَ ٱنسٰن عجولًۭا
और आदमी कभी (आिजज़ होकर अपने हक़ म ) बुराई (अज़ाब वग़ैरह की दुआ) इस तरह माँगता है िजस तरह अपने िलए

भलाई की दुआ करता है और आदमी तो बड़ा जदबाज़ है
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وجعلْنَا ٱلَّيل وٱلنَّهار ءايتَين ۖ فَمحونَآ ءايةَ ٱلَّيل وجعلْنَآ ءايةَ ٱلنَّهارِ مبصرةًۭ

ۢءَش لكو ۚ ابسٱلْحو يننٱلس دَدوا۟ علَمتَعلو مِبن رلًۭا متَغُوا۟ فَضتَبّل

فَصلْنَٰه تَفْصيلًۭا
और हमने रात और िदन को (अपनी क़ुदरत की) दो िनशािनयाँ क़रार िदया िफर हमने रात की िनशानी (चाँद) को धँुधला बनाया

और िदन की िनशानी (सरूज) को रौशन बनाया (िक सब चीज़े िदखाई द ) तािक तुम लोग अपने परवरिदगार का फज़ल ढँूढते

िफर और तािक तुम बरस की िगनती और िहसाब को जानो (बझू) और हमने हर चीज़ को खबू अछी तरह तफसील से

बयान कर िदया है
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هلْقَىۭا يتَٰبك ةٰميٱلْق موۥ يلَه نُخْرِجۦ ۖ وهنُقع ۥ فهرئَط نَٰهملْزا ٰننسا لكو

منشُورا
और हमने हर आदमी के नामए अमल को उसके गले का हार बना िदया है (िक उसकी िकमत उसके साथ रहे) और क़यामत के

िदन हम उसे उसके सामने िनकल के रख देग  िक वह उसको एक खुली हुई िकताब अपने ब पाएगा
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ٱقْرا كتَٰبكَ كفَ بِنَفْسكَ ٱلْيوم علَيكَ حسيبۭا
और हम उससे कह ग  िक अपना नामए अमल पढ़ले और आज अपने िहसाब के िलए त ूआप ही काफी ह
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تَزِر ا ۚ وهلَيع لضا ينَّمفَا لن ضمۦ ۖ وهنَفْستَدِى لها ينَّمتَدَىٰ فَاٱه نم

وازِرةٌۭ وِزْر اخْرىٰ ۗ وما كنَّا معذِّبِين حتَّ نَبعث رسولًۭا
जो शश ब होता है तो बस अपने फायदे के िलए यह पर आता है और जो शश गुमराह होता है तो उसने भटक कर

अपना आप िबगाड़ा और कोई शश िकसी दसूरे (के गुनाह) का बोझ अपने सर नही ंलेगा और हम तो जब तक रसलू को

भेजकर तमाम हुजत न कर ल  िकसी पर अज़ाब नही ंिकया करते
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واذَآ اردنَآ ان نُّهلكَ قَريةً امرنَا متْرفيها فَفَسقُوا۟ فيها فَحق علَيها ٱلْقَول فَدَمرنَٰها

تَدْميرۭا
और हमको जब िकसी बती का वीरान करना मंज़रू होता है तो हम वहाँ के खुशहाल को (इताअत का) हुम देते ह  तो वह

लोग उसम  नाफरमािनयाँ करने लगे तब वह बती अज़ाब की मुतहक़ होगी उस वत हमने उसे अछी तरह तबाह व बरबाद

कर िदया
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وكم اهلَنَا من ٱلْقُرونِ منۢ بعدِ نُوحۢ ۗ وكفَ بِربِكَ بِذُنُوبِ عبادِهۦ خَبِيرۢا

بصيرۭا
और नहू के बाद से (उस वत तक) हमने िकतनी उमत को हलाक कर मारा और (ऐ रसलू) तुहारा परवरिदगार अपने बद

के गुनाह को जानने और देखने के िलए काफी है
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نَّمهۥ جلْنَا لَهعج ن نُّرِيدُ ثُممل ا نَشَآءا ميهۥ فلْنَا لَهجاجِلَةَ عرِيدُ ٱلْعانَ ين كم

يصلَىها مذْمومۭا مدْحورۭا
(और गवाह यािहद की ज़रत नही)ं और जो शश दुिनया का वाहाँ हो तो हम िजसे चाहते और जो चाहते ह  उसी दुिनया म

िसरदत (फ़ौरन) उसे अता करते ह  (मगर) िफर हमने उसके िलए तो जहनुम ठहरा ही रखा है िक वह उसम  बुरी हालत से

रदा हुआ दािख़ल होगा
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ومن اراد ٱلءاخرةَ وسع لَها سعيها وهو مومنۭ فَاو۟لَئكَ كانَ سعيهم

مشْورۭا
और जो शश आिख़र का मुतमइनी हो और उसके िलए खबू जैसी चािहए कोिशश भी की और वह ईमानदार भी है तो यही

वह लोग ह  िजनकी कोिशश मक़बलू होगी

20

كلۭا نُّمدُّ هوء وهوء من عطَآء ربِكَ ۚ وما كانَ عطَآء ربِكَ محظُورا
(ऐ रसलू) उनको (ग़रज़ सबको) हम ही तुहारे परवरिदगार की (अपनी) बिशस से मदद देते ह  और तुहारे परवरिदगार की

बिशस तो (आम है) िकसी पर बद नहीं

21

ربكاٰتٍۢ وجرد ربكةُ اراخءلَلضٍۢ ۚ وعب َلع مهضعلْنَا بفَض فيك ٱنظُر

تَفْضيلًۭا
(ऐ रसलू) ज़रा देखो तो िक हमने बाज़ लोग को बाज़ पर कैसी फज़ीलत दी है और आिख़रत के दज  तो यक़ीनन (यहाँ से) कहीं

बढ़के है और वहाँ की फज़ीलत भी तो कैसी बढ़ कर है

22

 تَجعل مع ٱله الَٰها ءاخَر فَتَقْعدَ مذْمومۭا مخْذُولًۭا
और देखो कही ंख़ुदा के साथ दसूरे को (उसका) शरीक न बनाना वरना तुम बुरे हाल म  ज़लील सवा बैठै के बैठ  रह जाओगे

23

ربْندَكَ ٱلع لُغَنبا يمٰنًا ۚ اسحا ندَيٰلبِٱلْوو اهيا ا۟ ادُوبتَع كَ ابر قَضو ۞

احدُهمآ او كَهما فََ تَقُل لَّهمآ افٍۢ و تَنْهرهما وقُل لَّهما قَولًۭا كرِيمۭا
और तुहारे परवरिदगार ने तो हुम ही िदया है िक उसके िसवा िकसी दसूरे की इबादत न करना और माँ बाप से नेकी करना

अगर उनम  से एक या दोन तेरे सामने बुढ़ापे को पहँुचे (और िकसी बात पर खफा ह) तो (ख़बरदार उनके जवाब म  उफ तक) न

कहना और न उनको िझड़कना और जो कुछ कहना सुनना हो तो बहुत अदब से कहा करो

24

وٱخْفض لَهما جنَاح ٱلذُّلِ من ٱلرحمة وقُل ربِ ٱرحمهما كما ربيان صغيرۭا
और उनके सामने िनयाज़ (रहमत) से ख़ाकसारी का पहल ूझुकाए रखो और उनके हक़ म  दुआ करो िक मेरे पालने वाले िजस

तरह इन दोन ने मेरे छोटेपन म  मेरी मेरी परविरश की है
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ربم اعلَم بِما ف نُفُوسم ۚ ان تَونُوا۟ صٰلحين فَانَّهۥ كانَ لْوٰبِين غَفُورۭا
इसी तरह त ूभी इन पर रहम फरमा तुहारे िदल की बात तुहारा परवरिदगार ख़बू जानता है अगर तुम (वाक़ई) नेक होगे और

भलेू से उनकी ख़ता की है तो वह तुमको बश देगा यिक वह तो तौबा करने वाल का बड़ा बख़शने वाला है

26

وءاتِ ذَا ٱلْقُرب حقَّهۥ وٱلْمسين وٱبن ٱلسبِيل و تُبذِّر تَبذِيرا
और क़राबतदार और मोहताज और परदेसी को उनका हक़ दे दो और ख़बरदार फुज़लू ख़ची  मत िकया करो

27

انَّ ٱلْمبذِّرِين كانُوا۟ اخْوٰنَ ٱلشَّيٰطين ۖ وكانَ ٱلشَّيطَٰن لربِهۦ كفُورۭا
यिक फुज़लूख़ची  करने वाले यक़ीनन शैतान के भाई है और शैतान अपने परवरिदगार का बड़ा नाशुी करने वाला है

28

واما تُعرِضن عنْهم ٱبتغَآء رحمةۢ من ربِكَ تَرجوها فَقُل لَّهم قَولًۭا ميسورۭا
और तुमको अपने परवरिदगार के फज़ल व करम के इतज़ार म  िजसकी तुम को उमीद हो (मजबरून) उन (ग़रीब) से मँुह

मोड़ना पड़े तो नरमी से उनको समझा दो

29

و تَجعل يدَكَ مغْلُولَةً الَ عنُقكَ و تَبسطْها كل ٱلْبسط فَتَقْعدَ ملُومۭا محسورا
और अपने हाथ को न तो गदन से बँधा हुआ (बहुत तंग) कर लो (िक िकसी को कुछ दो ही नही)ं और न िबकुल खोल दो िक

सब कुछ दे डालो और आिख़र तुम को मलामत ज़दा हसरत से बैठना पड़े

30

انَّ ربكَ يبسطُ ٱلرِزْق لمن يشَآء ويقْدِر ۚ انَّهۥ كانَ بِعبادِهۦ خَبِيرۢا بصيرۭا
इसम  शक़ नही ंिक तुहारा परवरिदगार िजसके िलए चाहता है रोज़ी को फराख़ (बढ़ा) देता है और िजसकी रोज़ी चाहता है

तंग रखता है इसम  शक़ नही ंिक वह अपने बद से बहुत बाख़बर और देखभाल रखने वाला है

31

و تَقْتُلُوا۟ اولَٰدَكم خَشْيةَ املَٰقۢ ۖ نَّحن نَرزُقُهم واياكم ۚ انَّ قَتْلَهم كانَ خطْـۭا

كبِيرۭا
और (लोग) मुफिलसी (ग़रीबी) के ख़ौफ से अपनी औलाद को क़ल न करो (यिक) उनको और तुम को (सबको) तो हम ही

रोज़ी देते ह  बेशक औलाद का क़ल करना बहुत सत गुनाह है
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و تَقْربوا۟ ٱلزِنَ ۖ انَّهۥ كانَ فَٰحشَةًۭ وسآء سبِيلًۭا
और (देखो) िज़ना के पास भी न फटकना यिक बेशक वह बड़ी बेहयाई का काम है और बहुत बुरा चलन है

33

و تَقْتُلُوا۟ ٱلنَّفْس ٱلَّت حرم ٱله ا بِٱلْحق ۗ ومن قُتل مظْلُومۭا فَقَدْ جعلْنَا

لوليِهۦ سلْطَٰنًۭا فََ يسرِف فّ ٱلْقَتْل ۖ انَّهۥ كانَ منصورۭا
और िजस जान का मारना ख़ुदा ने हराम कर िदया है उसके क़ल न करना मगर जायज़ तौर पर और जो शश नाहक़ मारा

जाए तो हमने उसके वािरस को (क़ाितल पर क़सास का क़ाब ूिदया है तो उसे चािहए िक क़ल (ख़नू का बदला लेने) म  यादती

न करे बेशक वह मदद िदया जाएगा

34

و تَقْربوا۟ مال ٱلْيتيم ا بِٱلَّت ه احسن حتَّ يبلُغَ اشُدَّهۥ ۚ واوفُوا۟

بِٱلْعهدِ ۖ انَّ ٱلْعهدَ كانَ مسـولًۭا
(िक क़ल ही करे और माफ न करे) और यतीम जब तक जवानी को पहँुचे उसके माल के क़रीब भी न पहँुच जाना मगर हाँ इस

तरह पर िक (यतीम के हक़ म ) बेहतर हो और एहद को परूा करो यिक (क़यामत म ) एहद की ज़र पछू गछ होगी

35

نسحاو ۭركَ خَيذَٰل ۚ يمتَقسطَاسِ ٱلْمسزِنُوا۟ بِٱلْقو لْتُمذَا كا ليْفُوا۟ ٱلواو

تَاوِيلًۭا
और जब नाप तौल कर देना हो तो पैमाने को परूा भर िदया करो और (जब तौल कर देना हो तो) िबकुल ठीक तराज ूसे तौला

करो (मामले म ) यही (तरीक़ा) बेहतर है और अजाम (भी उसका) अछा है

36

نْهانَ عكَ كئَو۟لا لك ادٱلْفُوو رصٱلْبو عمنَّ ٱلسا ۚ لْمۦ علَكَ بِه سا لَيم تَقْف و

مسـولًۭا
और िजस चीज़ का िक तुह  यक़ीन न हो (वाह मा वाह) उसके पीछे न पड़ा करो (यिक) कान और ऑंख और िदल इन

सबकी (क़यामत के िदना यक़ीनन बाज़पुस होती है
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و تَمشِ ف ٱرضِ مرحا ۖ انَّكَ لَن تَخْرِق ٱرض ولَن تَبلُغَ ٱلْجِبال طُولًۭا
और (देखो) ज़मीन पर अकड़ कर न चला करो यिक त ू(अपने इस धमाके की चाल से) न तो ज़मीन को हरिगज़ फाड़ डालेगा

और न (तनकर चलने से) हरिगज़ लबाई म  पहाड़ के बराबर पहँुच सकेगा

38

كل ذَٰلكَ كانَ سيِىهۥ عندَ ربِكَ مروهۭا
(ऐ रसलू) इन सब बात म  से जो बुरी बात है वह तुहारे परवरिदगार के नज़दीक नापसद है

39

ف َفَتُلْق اخَرا ءلَٰها هٱل عم لعتَج و ۗ ةمٱلْح نكَ مبكَ رلَيا حوآ امكَ مذَٰل

جهنَّم ملُومۭا مدْحورا
ये बात तो िहकमत की उन बात म  से जो तुहारे परवरिदगार ने तुहारे पास 'वही' भेजी और ख़ुदा के साथ कोई दसूरा माबदू

न बनाना और न त ूमलामत ज़दा राइद (धुकारा) होकर जहनुम म  झक िदया जाएगा

40

افَاصفَىم ربم بِٱلْبنين وٱتَّخَذَ من ٱلْملَئة انَٰثًا ۚ انَّم لَتَقُولُونَ قَو عظيمۭا
(ऐ मुशरेकीन मका) या तुहारे परवरिदगार ने तुह  चुन चुन कर बेटे िदए ह  और खुद बेिटयाँ ली ह  (यािन) फिरते इसम

शक़ नही ंिक बड़ी (सत) बात कहते हो

41

ولَقَدْ صرفْنَا ف هٰذَا ٱلْقُرءانِ ليذَّكروا۟ وما يزِيدُهم ا نُفُورۭا
और हमने तो इसी क़ुरान म  तरह तरह से बयान कर िदया तािक लोग िकसी तरह समझ  मगर उससे तो उनकी नफरत ही बढ़ती

गई

42

قُل لَّو كانَ معهۥٓ ءالهةٌۭ كما يقُولُونَ اذًۭا بتَغَوا۟ الَ ذِى ٱلْعرشِ سبِيلًۭا
(ऐ रसलू उनसे) तुम कह दो िक अगर ख़ुदा के साथ जैसा ये लोग कहते ह  और माबदू भी होते तो अब तक उन माबदू ने अश

तक (पहँुचाने की कोई न कोई राह िनकाल ली होती

43

سبحٰنَهۥ وتَعٰلَ عما يقُولُونَ علُوۭا كبِيرۭا
जो बेहदूा बात  ये लोग (ख़ुदा की िनबत) कहा करते ह  वह उनसे बहुत बढ़के पाक व पाकीज़ा और बरतर है
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تُسبِح لَه ٱلسمٰوٰت ٱلسبع وٱرض ومن فيهِن ۚ وان من شَء ا يسبِح بِحمدِهۦ

ولَٰن  تَفْقَهونَ تَسبِيحهم ۗ انَّهۥ كانَ حليما غَفُورۭا
सात आसमान और ज़मीन और जो लोग इनम  (सब) उसकी तबीह करते ह  और (सारे जहाँन) म  कोई चीज़ ऐसी नही ंजो

उसकी (हद व सना) की तबीह न करती हो मगर तुम लोग उनकी तबीह नही ंसमझते इसम  शक़ नही ंिक वह बड़ा बुदबार

बशने वाला है

45

واذَا قَرات ٱلْقُرءانَ جعلْنَا بينَكَ وبين ٱلَّذِين  يومنُونَ بِٱلءاخرة حجابۭا

مستُورۭا
और जब तुम क़ुरान पढ़ते हो तो हम तुहारे और उन लोग के दरिमयान जो आिख़रत का यक़ीन नही ंरखते एक गहरा पदा

डाल देते ह

46

كَ فبر ترذَا ذَكاۭا ۚ وقْرو هِماذَانء فو وهفْقَهن ينَّةً اكا قُلُوبِهِم َللْنَا ععجو

ٱلْقُرءانِ وحدَهۥ ولَّوا۟ علَ ادبٰرِهم نُفُورۭا
और (गोया) हम उनके कान म  गरानी पैदा कर देते ह  िक न सुन सक  जब तुम क़ुरान म  अपने परवरिदगार का तहा िज़ करते

हो तो कुफार उलटे पावँ नफरत करके (तुहारे पास से) भाग खड़े होते ह
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نَّحن اعلَم بِما يستَمعونَ بِهۦٓ اذْ يستَمعونَ الَيكَ واذْ هم نَجوى اذْ يقُول ٱلظَّٰلمونَ

ان تَتَّبِعونَ ا رجلًۭا مسحورا
जब ये लोग तुहारी तरफ कान लगाते ह  तो जो कुछ ये ग़ौर से सुनते ह  हम तो खबू जानते ह  और जब ये लोग बाहम कान म

बात करते ह  तो उस वत ये ज़ािलम (ईमानदार से) कहते ह  िक तुम तो बस एक (दीवाने) आदमी के पीछे पड़े हो िजस पर

िकसी ने जाद ूकर िदया है
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ٱنظُر كيف ضربوا۟ لَكَ ٱمثَال فَضلُّوا۟ فََ يستَطيعونَ سبِيلًۭا
(ऐ रसलू) ज़रा देखो तो ये कबत तुहारी िनबत कैसी कैसी फितयाँ कहते ह  तो (इसी वजह से) ऐसे गुमराह हुए िक अब

(हक़ की) राह िकसी तरह पा ही नही ंसकते
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وقَالُوا۟ اءذَا كنَّا عظَٰمۭا ورفَٰتًا اءنَّا لَمبعوثُونَ خَلْقًۭا جدِيدًۭا
और ये लोग कहते ह  िक जब हम (मरने के बाद सड़ गल कर) हड्िडयाँ रह जाएँग  और रेज़ा रेज़ा हो जाएँग  तो या नये िसरे

से पैदा करके उठा खड़े िकए जाएँग

50

۞ قُل كونُوا۟ حجارةً او حدِيدًا
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक तुम (मरने के बाद) चाहे पथर बन जाओ या लोहा या कोई और चीज़ जो तुहारे याल म  बड़ी

(सत) हो

51

مكٱلَّذِى فَطَر يدُنَا ۖ قُلعن يقُولُونَ ميفَس ۚ مدُورِكص ف ربا يمخَلْقًۭا م وا

اول مرةۢ ۚ فَسينْغضونَ الَيكَ رءوسهم ويقُولُونَ متَ هو ۖ قُل عس ان يونَ

قَرِيبۭا
और उसका िज़दा होना दुवार हो वह भी ज़र िज़दा हो गई तो ये लोग अनक़रीब ही तुम से पछेूग  भला हम  दोबारा कौन

िज़दा करेगा तुम कह दो िक वही (ख़ुदा) िजसने तुमको पहली मरतबा पैदा िकया (जब तुम कुछ न थे) इस पर ये लोग तुहारे

सामने अपने सर मटकाएँग  और कहेग  (अछा अगर होगा) तो आिख़र कब तुम कह दो िक बहुत जद अनक़रीब ही होगा

52

يوم يدْعوكم فَتَستَجِيبونَ بِحمدِهۦ وتَظُنُّونَ ان لَّبِثْتُم ا قَليلًۭا
िजस िदन ख़ुदा तुह  (इसराफील के ज़िरए से) बंुलाएगा तो उसकी हदो सना करते हुए उसकी तामील करोगे (और क़ब  से

िनकलोगे) और तुम याल करोगे िक (मरने के बाद क़ब  म ) बहुत ही कम ठहरे

53

طَٰننَّ ٱلشَّيا ۚ منَهيغُ بنزي طَٰننَّ ٱلشَّيا ۚ نسحا ه قُولُوا۟ ٱلَّتادِى يبعّقُل لو

كانَ لْنسٰن عدُوۭا مبِينًۭا
और (ऐ रसलू) मेरे (सचे) बद (मोिमन से कह दो िक वह (कािफर से) बात कर  तो अछे तरीक़े से (सत कलामी न कर )

यिक शैतान तो (ऐसी ही) बात से फसाद डलवाता है इसम  तो शक़ ही नही ंिक शैतान आदमी का खुला हुआ दुमन है
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هِملَيلْنَٰكَ عسرآ امو ۚ مذِّبعي شَان يا وا ممحري شَان يا ۖ مِب لَمعا مبر

وكيلًۭا
तुहारा परवरिदगार तुहारे हाल से खबू वािक़फ है अगर चाहेगा तुम पर रहम करेगा और अगर चाहेगा तुम पर अज़ाब करेगा

और (ऐ रसलू) हमने तुमको कुछ उन लोग का िज़मेदार बनाकर नही ंभेजा है
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َلۦنَ عِٱلنَّب ضعلْنَا بلَقَدْ فَضضِ ۗ ورٱٰتِ وٰومٱلس ن فبِم لَمعكَ ابرو

بعضٍۢ ۖ وءاتَينَا داۇۥد زَبورۭا
और जो लोग आसमान म  है और ज़मीन पर ह  (सब को) तुहारा परवरिदगार खबू जानता है और हम ने यक़ीनन बाज़

पैग़बर को बाज़ पर फज़ीलत दी और हम ही ने दाऊद को जबूरू अता की
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ًوِيتَح و منع ِرٱلض شْفونَ كلمي ََۦ فهونن دتُم ممزَع وا۟ ٱلَّذِينعٱد قُل
(ऐ रसलू) तुम उनसे कह द िक ख़ुदा के िसवा और िजन लोग को माबदू समझते हो उनको (वत पडे) पुकार के तो देखो िक

वह न तो तुम से तुहारी तकलीफ ही दफा कर सकते ह  और न उसको बदल सकते ह
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او۟لَئكَ ٱلَّذِين يدْعونَ يبتَغُونَ الَ ربِهِم ٱلْوسيلَةَ ايهم اقْرب ويرجونَ رحمتَهۥ

ويخَافُونَ عذَابهۥٓ ۚ انَّ عذَاب ربِكَ كانَ محذُورۭا
ये लोग िजनको मुशरेकीन (अपना ख़ुदा समझकर) इबादत करते ह  वह खुद अपने परवरिदगार की क़ुरबत के ज़िरए ढँूढते िफरते

ह  िक (देखो) इनम  से कौन यादा कुरबत रखता है और उसकी रहमत की उमीद रखते और उसके अज़ाब से डरते ह  इसम  शक़

नही ंिक तेरे परवरिदगार का अज़ाब डरने की चीज़ है

58

وان من قَرية ا نَحن مهلوها قَبل يوم ٱلْقيٰمة او معذِّبوها عذَابۭا شَدِيدًۭا ۚ

كانَ ذَٰلكَ ف ٱلْتَٰبِ مسطُورۭا
और कोई बती नही ंहै मगर रोज़ क़यामत से पहले हम उसे तबाह व बरबाद कर छोड़ेग  या (नाफरमानी) की सज़ा म  उस पर

सत से सत अज़ाब करेग  (और) ये बात िकताब (लौहे महफूज़) म  िलखी जा चुकी है
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وما منَعنَآ ان نُّرسل بِٱلءايٰتِ ا ان كذَّب بِها ٱولُونَ ۚ وءاتَينَا ثَمود ٱلنَّاقَةَ

مبصرةًۭ فَظَلَموا۟ بِها ۚ وما نُرسل بِٱلءايٰتِ ا تَخْوِيفًۭا
और हम  मौिजज़ात भेजने से िकसी चीज़ ने नही ंरोका मगर इसके िसवा िक अगल ने उह  झुठला िदया और हमने क़ौमे समदू

को (मौिजज़े से) ऊँटनी अता की जो (हमारी कुदरत की) िदखाने वाली थी तो उन लोग ने उस पर ज़ुम िकया यहाँ तक िक

मार डाला और हम तो मौिजज़े िसफ  डराने की ग़रज़ से भेजा करते ह
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واذْ قُلْنَا لَكَ انَّ ربكَ احاطَ بِٱلنَّاسِ ۚ وما جعلْنَا ٱلرءيا ٱلَّت ارينَٰكَ ا فتْنَةًۭ

لّلنَّاسِ وٱلشَّجرةَ ٱلْملْعونَةَ ف ٱلْقُرءانِ ۚ ونُخَوِفُهم فَما يزِيدُهم ا طُغْيٰنًۭا كبِيرۭا
और (ऐ रसलू) वह वत याद करो जब तुमसे हमने कह िदया था िक तुहारे परवरिदगार ने लोग को (हर तरफ से) रोक रखा है

िक (तुहारा कुछ िबगाड़ नही ंसकते और हमने जो वाब तुमाको िदखलाया था तो बस उसे लोग (के ईमान) की आज़माइश

का ज़िरया ठहराया था और (इसी तरह) वह दरत िजस पर क़ुरान म  लानत की गई है और हम बावजदू िक उन लोग को

(तरह तरह) से डराते ह  मगर हमारा डराना उनकी सत सरकशी को बढ़ाता ही गया

61

خَلَقْت نمدُ لجساء قَال يسلبا ا۟ ادُوجفَس ماددُوا۟ لِءجٱس ةئَللْمذْ قُلْنَا لاو

طينًۭا
और जब हम ने फिरत से कहा िक आदम को सजदा करो तो सबने सजदा िकया मगर इबलीस वह (गुर से) कहने लगा िक

या मै ऐसे शश को सजदा कँ िजसे तनेू िमट्टी से पैदा िकया है

62

ۥٓ اتَهِيذُر نتَنح ةٰميٱلْق موي َلا تَنخَّرا نلَئ َلع تمرٰذَا ٱلَّذِى كتَكَ هيءرا قَال

قَليلًۭا
और (शेख़ी से) बोला भला देखो तो सही यही वह शश है िजसको तनेू मुझ पर फज़ीलत दी है अगर त ूमुझ को क़यामत तक

की मोहलत दे तो म  (दावे से कहता हूँ  िक) कम लोग के िसवा इसकी नल की जड़ काटता रहूँगा

63

قَال ٱذْهب فَمن تَبِعكَ منْهم فَانَّ جهنَّم جزآوكم جزآءۭ موفُورۭا
ख़ुदा ने फरमाया चल (दरू हो) उनम  से जो शश तेरी पैरवी करेगा तो (याद रहे िक) तुम सबकी सज़ा जहनुम है और वह भी

परूी परूी सज़ा है
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مهشَارِككَ وجِلركَ ولهِم بِخَيلَيع بلجاكَ وتوم بِصنْهم تتَطَعٱس نتَفْزِزْ مٱسو

ف ٱموٰلِ وٱولَٰدِ وعدْهم ۚ وما يعدُهم ٱلشَّيطَٰن ا غُرورا
और इसम  से िजस पर अपनी (िचकनी चुपड़ी) बात से क़ाब ूपा सके वहॉ और अपने (चेल के लकर) सवार और पैदल (सब) से

चढ़ाई कर और माल और औलाद म  उनके साथ साझा करे और उनसे (खबू झठेू) वायदे कर और शैतान तो उनसे जो वायदे

करता है धोखे के िसवा कुछ नही ंहोता

65

انَّ عبادِى لَيس لَكَ علَيهِم سلْطَٰنۭ ۚ وكفَ بِربِكَ وكيلًۭا
बेशक जो मेरे (ख़ास) बद  ह  उन पर तेरा ज़ोर नही ंचल (सकता) और कारसाज़ी म  तेरा परवरिदगार काफी है

66

مِانَ بۥ كنَّهۦٓ ۚ اهلن فَضتَغُوا۟ متَبرِ لحٱلْب ٱلْفُلْكَ ف مَل ِجزٱلَّذِى ي مبر

رحيمۭا
लोग) तुहारा परवरिदगार वह (क़ािदरे मुिलक़) है जो तुहारे िलए समदर म  जहाज़ को चलाता है तािक तुम उसके फज़ल

व करम (रोज़ी) की तलाश करो इसम  शक़ नही ंिक वह तुम पर बड़ा मेहरबान है

67

ِرٱلْب َلا مىا نَجفَلَم ۖ اهيا ونَ ان تَدْعم لرِ ضحٱلْب ف رٱلض مسذَا ماو

اعرضتُم ۚ وكانَ ٱنسٰن كفُورا
और जब समदर म  कभी तुम को कोई तकलीफ पहँुचे तो िजनकी तुम इबादत िकया करते थे ग़ायब हो गए मगर बस वही (एक

ख़ुदा याद रहता है) उस पर भी जब ख़ुदा ने तुम को छुटकारा देकर खुशकी तक पहँुचा िदया तो िफर तुम इससे मँुह मोड़ बैठ

और इसान बड़ा ही नाशुा है

68

مَتَجِدُوا۟ ل  ۭا ثُمباصح ملَيع لسري وا ِرٱلْب بانج مِب فخْسن يا نتُممفَاا

ًيكو
तो या तुम उसको इस का भी इिमनान हो गया िक वह तुह  खुकी की तरफ (ले जाकर) (क़ान की तरह) ज़मीन म  धंसा दे

या तुम पर (क़ौम) लतू की तरह पथर का म ह बरसा दे िफर (उस वत) तुम िकसी को अपना कारसाज़ न पाओगे
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ام امنتُم ان يعيدَكم فيه تَارةً اخْرىٰ فَيرسل علَيم قَاصفًۭا من ٱلرِيح فَيغْرِقَم

بِما كفَرتُم ۙ ثُم  تَجِدُوا۟ لَم علَينَا بِهۦ تَبِيعۭا
या तुमको इसका भी इमेनान हो गया िक िफर तुमको दोबारा इसी समदर म  ले जाएगा उसके बाद हवा का एक ऐसा झोका

जो (जहाज़ के) परख़चे उड़ा दे तुम पर भेजे िफर तुह  तुहारे कु की सज़ा म  डुबा मारे िफर तुम िकसी को (ऐसा िहमायती) न

पाओगे जो हमारा पीछा करे और (तुह  छोड़ा जाए)

70

ملْنَٰهفَضٰتِ وِبٱلطَّي نم مزَقْنَٰهررِ وحٱلْبو ِرٱلْب ف ملْنَٰهمحو مادء ننَا بمرلَقَدْ كو ۞

علَ كثيرٍۢ ممن خَلَقْنَا تَفْضيلًۭا
और हमने यक़ीनन आदम की औलाद को इज़त दी और खुकी और तरी म  उनको (जानवर कितय के ज़िरए) िलए िलए

िफरे और उह  अछी अछी चीज़  खाने को दी और अपने बहुतेरे मख़लक़ूात पर उनको अछी ख़ासी फज़ीलत दी

71

يوم نَدْعوا۟ كل انَاسٍۭ بِامٰمهِم ۖ فَمن اوت كتَٰبهۥ بِيمينهۦ فَاو۟لَئكَ يقْرءونَ

كتَٰبهم و يظْلَمونَ فَتيلًۭا
उस िदन (को याद करो) जब हम तमाम लोग को उन पेशवाओ ंके साथ बुलाएँग  तो िजसका नामए अमल उनके दािहने हाथ

म  िदया जाएगा तो वह लोग (खुश खुश) अपना नामए अमल पढ़ने लगेग  और उन पर रेशा बराबर ज़ुम नही ंिकया जाएगा

72

ومن كانَ ف هٰذِهۦٓ اعم فَهو ف ٱلءاخرة اعم واضل سبِيلًۭا
और जो शश इस (दुिनया) म  (जान बझूकर) अंधा बना रहा तो वह आिख़रत म  भी अंधा ही रहेगा और (नजात) के राते से

बहुत दरू भटका सा हुआ

73

وان كادوا۟ لَيفْتنُونَكَ عن ٱلَّذِى اوحينَآ الَيكَ لتَفْتَرِى علَينَا غَيرهۥ ۖ واذًۭا

تَّخَذُوكَ خَليلًۭا
और (ऐ रसलू) हमने तो (क़ुरान) तुहारे पास 'वही' के ज़िरए भेजा अगर चे लोग तो तुह  इससे बहकाने ही लगे थे तािक तुम

क़ुरान के अलावा िफर (दसूरी बात का) इफ़तेरा बाँध और (जब तुम ये कर गुज़रते उस वत ये लोग तुम को अपना सचा

दोत बना लेते
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ًيۭا قَلـشَي هِملَيا نكتَر دتتْنَٰكَ لَقَدْ كن ثَبا لَوو
और अगर हम तुमको सािबत क़दम न रखते तो ज़र तुम भी ज़रा (ज़हरू) झुकने ही लगते

75

اذًۭا ذَقْنَٰكَ ضعف ٱلْحيۈة وضعف ٱلْمماتِ ثُم  تَجِدُ لَكَ علَينَا نَصيرۭا
और (अगर तुम ऐसा करते तो) उस वत हम तुमको िज़दगी म  भी और मरने पर भी दोहरे (अज़ाब) का मज़ा चखा देते और

िफर तुम को हमारे मुक़ाबले म  कोई मददगार भी न िमलता
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لَٰفَكَ اثُونَ خلْبي  ذًۭااا ۖ ونْهوكَ مخْرِجيضِ لرٱ نونَكَ مزتَفسوا۟ لَيادن كاو

قَليلًۭا
और ये लोग तो तुह  (सर ज़मीन मके) से िदल बदात करने ही लगे थे तािक तुम को वहाँ से (शाम की तरफ) िनकाल बाहर

कर  और ऐसा होता तो तुहारे पीछे म  ये लोग चद रोज़ के िसवा ठहरने भी न पाते
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ًوِينَا تَحنَّتستَجِدُ ل نَا ۖ ولسن رلَكَ ملْنَا قَبسرن قَدْ انَّةَ مس
तुमसे पहले िजतने रसलू हमने भेजे ह  उनका बराबर यही दतरू रहा है और जो दतरू हमारे (ठहराए हुए) ह  उनम  तुम तयुर

तबलु (रो बदल) न पाओगे
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اقم ٱلصلَۈةَ لدُلُوكِ ٱلشَّمسِ الَ غَسق ٱلَّيل وقُرءانَ ٱلْفَجرِ ۖ انَّ قُرءانَ ٱلْفَجرِ

كانَ مشْهودۭا
(ऐ रसलू) सरूज के ढलने से रात के अंधेरे तक नमाज़े ज़ोहर, अ, मग़िरब, इशा पढ़ा करो और नमाज़ सुबह (भी) यिक

सुबह की नमाज़ पर (िदन और रात दोन के फिरत की) गवाही होती है

79

ومن ٱلَّيل فَتَهجدْ بِهۦ نَافلَةًۭ لَّكَ عس ان يبعثَكَ ربكَ مقَامۭا محمودۭا
और रात के ख़ास िहसे म  नमाजे तहजुद पढ़ा करो ये सुनत तुहारी खास फज़ीलत ह  क़रीब है िक क़यामत के िदन ख़ुदा

तुमको मक़ामे महमदू तक पहँुचा दे
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وقُل ربِ ادخلْن مدْخَل صدْقٍۢ واخْرِجن مخْرج صدْقٍۢ وٱجعل لّ من لَّدُنكَ

سلْطَٰنًۭا نَّصيرۭا
और ये दुआ माँगा करो िक ऐ मेरे परवरिदगार मुझे (जहाँ) पहँुचा अछी तरह पहँुचा और मुझे (जहाँ से िनकाल) तो अछी

तरह िनकाल और मुझे ख़ास अपनी बारगाह से एक हुकूमत अता फरमा िजस से (हर िक़म की) मदद पहँुचे

81

وقُل جآء ٱلْحق وزَهق ٱلْبٰطل ۚ انَّ ٱلْبٰطل كانَ زَهوقًۭا
और (ऐ रसलू) कह दो िक (दीन) हक़ आ गया और बाितल नेतनाबदू हुआ इसम  शक़ नही ंिक बाितल िमटने वाला ही था

82

ا ينمزِيدُ ٱلظَّٰلي و ۙ يننمولْمّةٌۭ لمحرو ۭفَآءش وا هانِ مءٱلْقُر نم ِلنُنَزو

خَسارۭا
और हम तो क़ुरान म  वही चीज़ नािज़ल करते ह  जो मोिमन के िलए (सरासर) िशफा और रहमत है (मगर) नाफरमान को तो

घाटे के िसवा कुछ बढ़ाता ही नहीं

83

واذَآ انْعمنَا علَ ٱنسٰن اعرض ونَـا بِجانبِهۦ ۖ واذَا مسه ٱلشَّر كانَ يـوسۭا
और जब हमने आदमी को नेअमत अता फरमाई तो (उटे) उसने (हमसे) मँुह फेरा और पहल ूबचाने लगा और जब उसे कोई

तकलीफ छ ूभी गई तो मायसू हो बैठा

84

قُل كلۭ يعمل علَ شَاكلَتهۦ فَربم اعلَم بِمن هو اهدَىٰ سبِيلًۭا
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक हर (एक अपने तरीक़े पर कारगुज़ारी करता है िफर तुम म  से जो शश िबकुल ठीक सीधी राह पर है

तुहारा परवरिदगार (उससे) खबू वािक़फ है

85

ويسـلُونَكَ عن ٱلروح ۖ قُل ٱلروح من امرِ ربِ ومآ اوتيتُم من ٱلْعلْم ا قَليلًۭا
और (ऐ रसलू) तुमसे लोग ह के बारे म  सवाल करते ह  तुम (उनके जवाब म ) कह दो िक ह (भी) मेरे परिदगार के हुम से

(पैदा हुईहै) और तुमको बहुत थोड़ा सा इम िदया गया है
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ًيكنَا ولَيۦ عتَجِدُ لَكَ بِه  كَ ثُملَينَآ ايحوا بِٱلَّذِى نبنَا لَنَذْهىن شلَئو
(इसकी हक़ीकत नही ंसमझ सकते) और (ऐ रसलू) अगर हम चाहे तो जो (क़ुरान) हमने तुहारे पास 'वही' के ज़िरए भेजा है

(दुिनया से) उठा ले जाएँ िफर तुम अपने वाते हमारे मुक़ाबले म  कोई मददगार न पाओगे

87

ا رحمةًۭ من ربِكَ ۚ انَّ فَضلَهۥ كانَ علَيكَ كبِيرۭا
मगर ये िसफ  तुहारे परवरिदगार की रहमत है (िक उसने ऐसा िकया) इसम  शक़ नही ंिक उसका तुम पर बड़ा फज़ल व करम है

88

قُل لَّئن ٱجتَمعتِ ٱنس وٱلْجِن علَ ان ياتُوا۟ بِمثْل هٰذَا ٱلْقُرءانِ  ياتُونَ بِمثْلهۦ

ولَو كانَ بعضهم لبعضٍۢ ظَهِيرۭا
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक (अगर सारे दुिनया जहाँन के) आदमी और िजन इस बात पर इकट्ठे हो िक उस क़ुरान का िमसल ले

आएँ तो (ना मुमिकन) उसके बराबर नही ंला सकते अगरचे (उसको कोिशश म ) एक का एक मददगार भी बने

89

ولَقَدْ صرفْنَا للنَّاسِ ف هٰذَا ٱلْقُرءانِ من كل مثَلۢ فَاب اكثَر ٱلنَّاسِ ا كفُورۭا
और हमने तो लोग (के समझाने) के वाते इस क़ुरान म  हर िक़म की मसल  अदल बदल के बयान कर दी ंउस पर भी असर

लोग बग़ैर नाशुी िकए नही ंरहते

90

وقَالُوا۟ لَن نُّومن لَكَ حتَّ تَفْجر لَنَا من ٱرضِ ينۢبوعا
(ऐ रसलू कुफार मके ने) तुमसे कहा िक जब तक तुम हमारे वाते ज़मीन से चमा (न) बहा िनकालोगे हम तो तुम पर

हरिगज़ ईमान न लाएँग

91

او تَونَ لَكَ جنَّةٌۭ من نَّخيلۢ وعنَبٍۢ فَتُفَجِر ٱنْهٰر خلَٰلَها تَفْجِيرا
या (ये नही ंतो) खजरू और अंगरू का तुहारा कोई बाग़ हो उसम  तुम बीच बीच म  नहरे जारी करके िदखा दो
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ًقَبِي ةئَلٱلْمو هبِٱل تتَا وفًا اسنَا كلَيع تما زَعمك آءمطَ ٱلسقتُس وا
या जैसा तुम गुमान रखते थे हम पर आसमान ही को टुकड़े (टुकड़े) करके िगराओ या ख़ुदा और फिरत को (अपने क़ौल की

तदीक़) म  हमारे सामने (गवाही म  ला खड़ा कर िदया
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ِلتُنَز َّتِكَ حيقرل نملَن نُّوو آءمٱلس ف َقتَر وفٍ ان زُخْرم ۭتيونَ لَكَ بي وا

علَينَا كتَٰبۭا نَّقْروهۥ ۗ قُل سبحانَ ربِ هل كنت ا بشَرۭا رسولًۭا
और जब तक तुम हम पर ख़ुदा के यहाँ से एक िकताब न नािज़ल करोगे िक हम उसे खुद पढ़ भी ल  उस वत तक हम तुहारे

(आसमान पर चढ़ने के भी) क़ायल न होग  (ऐ रसलू) तुम कह दो िक सुबहान अलाह मै एक आदमी (ख़ुदा के) रसलू के िसवा

आिख़र और या हूँ

94

وما منَع ٱلنَّاس ان يومنُوا۟ اذْ جآءهم ٱلْهدَى ا ان قَالُوا۟ ابعث ٱله بشَرۭا

رسولًۭا
(जो ये बेहदूा बात  करते हो) और जब लोग के पास िहदायत आ चुकी तो उनको ईमान लाने से इसके िसवा िकसी चीज़ ने न

रोका िक वह कहने लगे िक या ख़ुदा ने आदमी को रसलू बनाकर भेजा है

95

قُل لَّو كانَ ف ٱرضِ ملَئةٌۭ يمشُونَ مطْمئنّين لَنَزلْنَا علَيهِم من ٱلسمآء ملَۭا

رسولًۭا
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक अगर ज़मीन पर फ़िरते (बसे हुये) होते िक इमेनान से चलते िफरते तो हम उन लोग के पास

फ़िरते ही को रसलू बनाकर नािज़ल करते
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قُل كفَ بِٱله شَهِيدًۢا بين وبينَم ۚ انَّهۥ كانَ بِعبادِهۦ خَبِيرۢا بصيرۭا
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक हमारे तुहारे दरिमयान गवाही के वाते बस ख़ुदा काफी है इसम  शक़ नही ंिक वह अपने बद के

हाल से खबू वािक़फ और देखता रहता है
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ومن يهدِ ٱله فَهو ٱلْمهتَدِ ۖ ومن يضلل فَلَن تَجِدَ لَهم اوليآء من دونهۦ ۖ

ۖ نَّمهج مهىواۭا ۖ ممصۭا ومبۭا ويمع هِموهۇج َلع ةٰميٱلْق موي مهشُرنَحو

كلَّما خَبت زِدنَٰهم سعيرۭا
और ख़ुदा िजसकी िहदायत करे वही िहदायत याफता है और िजसको गुमराही म  छोड़ दे तो (याद रखो िक) िफर उसके िसवा

िकसी को उसका सरपरत न पाआगे और क़यामत के िदन हम उन लोग का मँुह के बल औधें और गूँग  और बहरे क़ब  से

उठाएँग  उनका िठकाना जहनुम है िक जब कभी बुझने को होगी तो हम उन लोग पर (उसे) और भड़का द गे
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ذَٰلكَ جزآوهم بِانَّهم كفَروا۟ بِـايٰتنَا وقَالُوا۟ اءذَا كنَّا عظَٰمۭا ورفَٰتًا اءنَّا لَمبعوثُونَ

خَلْقًۭا جدِيدًا
ये सज़ा उनकी इस वज़ह से है िक उन लोग ने हमारी आयत से इकार िकया और कहने लगे िक जब हम (मरने के बाद सड़

गल) कर हड्िडयाँ और रेज़ा रेज़ा हो जाएँगी ंतो या िफर हम नये िसरे से पैदा करके उठाए जाएँग
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مثْلَهم خْلُقن يا َلع قَادِر ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق هنَّ ٱلا۟ اوري لَموا ۞

وجعل لَهم اجلًۭا  ريب فيه فَاب ٱلظَّٰلمونَ ا كفُورۭا
या उन लोग ने इस पर भी नही ंग़ौर िकया िक वह ख़ुदा िजसने सारे आसमान और ज़मीन बनाए इस पर भी (ज़र) क़ािदर है

िक उनके ऐसे आदमी दोबारा पैदा करे और उसने उन (की मौत) की एक िमयाद मुक़रर कर दी है िजसम  ज़रा भी शक़ नही ंउस

पर भी ये ज़ािलम इकार िकए बग़ैर न रहे
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قُل لَّو انتُم تَملونَ خَزآئن رحمة ربِ اذًۭا مستُم خَشْيةَ ٱنفَاقِ ۚ وكانَ

ٱنسٰن قَتُورۭا
(ऐ रसलू) इनसे कहो िक अगर मेरे परवरिदगार के रहमत के ख़ज़ाने भी तुहारे एख़ितयार म  होते तो भी तुम खच हो जाने के

डर से (उनको) बद रखते और आदमी बड़ा ही तंग िदल है



101

ولَقَدْ ءاتَينَا موس تسع ءايٰتٍۭ بيِنَٰتٍۢ ۖ فَسـل بن اسرءيل اذْ جآءهم فَقَال لَهۥ

فرعونُ ان ّظُنُّكَ يٰموس مسحورۭا
और हमने यक़ीनन मसूा को खुले हुए नौ मौिजज़े अता िकए तो (ऐ रसलू) बनी इसराईल से (यही) पछू देखो िक जब मसूा

उनके पास आए तो िफरऔन ने उनसे कहा िक ऐ मसूा मै तो समझता हूँ  िक िकसी ने तुम पर जाद ूकरके दीवाना बना िदया है

102

قَال لَقَدْ علمت مآ انزل هوء ا رب ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ بصآئر وان ّظُنُّكَ

يٰفرعونُ مثْبورۭا
मसूा ने कहा तुम ये ज़र जानते हो िक ये मौिजज़े सारे आसमान व ज़मीन के परवरिदगार ने नािज़ल िकए (और वह भी लोग

की) सझू बझू की बात  ह  और ऐ िफरऔन मै तो याल करता हूँ  िक तुम पर यामत आई है

103

فَاراد ان يستَفزهم من ٱرضِ فَاغْرقْنَٰه ومن معهۥ جميعۭا
िफर िफरऔन ने ये ठान िलया िक बनी इसराईल को (सर ज़मीने) िमò से िनकाल बाहर करे तो हमने िफरऔन और जो लोग

उसके साथ थे सब को डुबो मारा

104

وقُلْنَا منۢ بعدِهۦ لبن اسرءيل ٱسنُوا۟ ٱرض فَاذَا جآء وعدُ ٱلءاخرة جِىنَا

بِم لَفيفًۭا
और उसके बाद हमने बनी इसराईल से कहा िक (अब तुम ही) इस मुक म  (खबू आराम से) रहो सहो िफर जब आिख़रत का

वायदा आ पहँुचेगा तो हम तुम सबको समेट कर ले आएँग

105

وبِٱلْحق انزلْنَٰه وبِٱلْحق نَزل ۗ ومآ ارسلْنَٰكَ ا مبشّرۭا ونَذِيرۭا
और (ऐ रसलू) हमने इस क़ुरान को िबकुल ठीक नािज़ल िकया और िबकुल ठीक नािज़ल हुआ और तुमको तो हमने (जनत

की) खुशखबरी देने वाला और (अज़ाब से) डराने वाला (रसलू) बनाकर भेजा है
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وقُرءانًۭا فَرقْنَٰه لتَقْراهۥ علَ ٱلنَّاسِ علَ مثٍۢ ونَزلْنَٰه تَنزِيلًۭا
और क़ुरान को हमने थोड़ा थोड़ा करके इसिलए नािज़ल िकया िक तुम लोग के सामने (ज़रत पड़ने पर) मोहलत दे देकर

उसको पढ़ िदया करो

107

هِملَيع َتْلذَا يۦٓ اهلن قَبم لْموتُوا۟ ٱلْعا نَّ ٱلَّذِينا۟ ۚ انُومتُو  وۦٓ انُوا۟ بِهامء قُل

يخرونَ لْذْقَانِ سجدًۭا
और (इसी वजह से) हमने उसको रता रता नािज़ल िकया तुम कह दो िक वाह तुम इस पर ईमान लाओ या न लाओ इसम

शक़ नही ंिक िजन लोग को उसके क़ल ही (आसमानी िकताब का इम अता िकया गया है उनके सामने जब ये पढ़ा जाता है

तो ठुडिडय से (मँुह के बल) सजदे म  िगर पड़त  ह

108

ويقُولُونَ سبحٰن ربِنَآ ان كانَ وعدُ ربِنَا لَمفْعولًۭا
और कहते ह  िक हमारा परवरिदगार (हर ऐब से) पाक व पाकीज़ा है बेशक हमारे परवरिदगार का वायदा परूा होना ज़री था

109

ويخرونَ لْذْقَانِ يبونَ ويزِيدُهم خُشُوعۭا ۩
और ये लोग (सजदे के िलए) मँुह के बल िगर पड़त  ह  और रोते चले जाते ह  और ये क़ुरान उन की ख़ाकसारी के बढ़ाता जाता है

(109) (सजदा)

110

ۚ َنسٱلْح آءمسٱ وا۟ فَلَها تَدْعۭا ميا ۖ ٰنمحوا۟ ٱلرعوِ ٱدا هوا۟ ٱلعٱد قُل

و تَجهر بِصَتكَ و تُخَافت بِها وٱبتَغ بين ذَٰلكَ سبِيلًۭا
(ऐ रसलू) तुम (उनसे) कह दो िक (तुम को एख़ितयार है) वाह उसे अलाह (कहकर) पुकारो या रहमान कह कर पुकारो

(ग़रज़) िजस नाम को भी पुकारो उसके तो सब नाम अछे (से अछे) ह  और (ऐ रसलू) न तो अपनी नमाज़ बहुत िचला कर

पढ़ो न और न िबकुल चुपके से बिक उसके दरिमयान एक औसत तरीका एतेयार कर लो
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وقُل ٱلْحمدُ له ٱلَّذِى لَم يتَّخذْ ولَدًۭا ولَم ين لَّهۥ شَرِيكٌۭ ف ٱلْملْكِ ولَم ين

لَّهۥ ولۭ من ٱلذُّلِ ۖ وكبِره تَبِيرۢا
और कहो िक हर तरह की तारीफ उसी ख़ुदा को (सज़ावार) है जो न तो कोई औलाद रखता है और न (सारे जहाँन की) सतनत

म  उसका कोई साझेदार है और न उसे िकसी तरह की कमज़ोरी है न कोई उसका सरपरत हो और उसकी बड़ाई अछी तरह

करते रहा करो

Al-Kahf

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم ٱلْحمدُ له ٱلَّذِى انزل علَ عبدِه ٱلْتَٰب ولَم يجعل لَّهۥ

عوجا ۜ
हर तरह की तारीफ ख़ुदा ही को (सज़ावार) है िजसने अपने बदे (मोहमद) पर िकताब (क़ुरान) नािज़ल की और उसम  िकसी

तरह की कज़ी (ख़राबी) न रखी

2

قَيِمۭا لّينذِر باسۭا شَدِيدًۭا من لَّدُنْه ويبشّر ٱلْمومنين ٱلَّذِين يعملُونَ ٱلصٰلحٰتِ

انَّ لَهم اجرا حسنًۭا
बिक हर तरह से सधा तािक जो सत अज़ाब ख़ुदा की बारगाह से कािफर पर नािज़ल होने वाला है उससे लोग को डराए

और िजन मोिमनीन ने अछे अछे काम िकए ह  उनको इस बात की खुशख़बरी दे की उनके िलए बहुत अछा अ (व

सवाब) मौजदू है

3

مٰثين فيه ابدًۭا
िजसम  वह हमेशा (बाइमेनान) तमाम रहेग

4

وينذِر ٱلَّذِين قَالُوا۟ ٱتَّخَذَ ٱله ولَدًۭا
और जो लोग इसके क़ाएल ह  िक ख़ुदा औलाद रखता है उनको (अज़ाब से) डराओ



5

ما لَهم بِهۦ من علْمۢ و لِءابآئهِم ۚ كبرت كلمةًۭ تَخْرج من افْوٰههِم ۚ ان

يقُولُونَ ا كذِبۭا
न तो उही ंको उसकी कुछ खबर है और न उनके बाप दादाओ ंही को थी (ये) बड़ी सत बात है जो उनके मँुह से िनकलती है ये

लोग झठू मठू के िसवा (कुछ और) बोलते ही नहीं

6

فَلَعلَّكَ بٰخعۭ نَّفْسكَ علَ ءاثَٰرِهم ان لَّم يومنُوا۟ بِهٰذَا ٱلْحدِيثِ اسفًا
तो (ऐ रसलू) अगर ये लोग इस बात को न माने तो यायद तुम मारे अफसोस के उनके पीछे अपनी जान दे डालोगे

7

انَّا جعلْنَا ما علَ ٱرضِ زِينَةًۭ لَّها لنَبلُوهم ايهم احسن عملًۭا
और जो कुछ ए ज़मीन पर है हमने उसकी ज़ीनत (रौनक़) क़रार दी तािक हम लोग का इितहान ल  िक उनम  से कौन सबसे

अछा चलन का है

8

وانَّا لَجٰعلُونَ ما علَيها صعيدًۭا جرزًا
और (िफर) हम एक न एक िदन जो कुछ भी इस पर है (सबको िमटा करके) चिटयल मैदान बना देग

9

ام حسبت انَّ اصحٰب ٱلْهفِ وٱلرقيم كانُوا۟ من ءايٰتنَا عجبا
(ऐ रसलू) या तुम ये याल करते हो िक असहाब कहफ व रक़ीम (खोह) और (तती वाले) हमारी (क़ुदरत की) िनशािनय म

से एक अजीब (िनशानी) थे

10

اذْ اوى ٱلْفتْيةُ الَ ٱلْهفِ فَقَالُوا۟ ربنَآ ءاتنَا من لَّدُنكَ رحمةًۭ وهيِ لَنَا من امرِنَا

رشَدًۭا
िक एक बारगी कुछ जवान ग़ार म  आ पहँुचे और दुआ की-ऐ हमारे परवरिदगार हम  अपनी बारगाह से रहमत अता फरमा-और

हमारे वाते हमारे काम म  कामयाबी इनायत कर



11

فَضربنَا علَ ءاذَانهِم ف ٱلْهفِ سنين عدَدۭا
तब हमने कई बरस तक ग़ार म  उनके कान पर पद  डाल िदए (उह  सुला िदया)

12

ثُم بعثْنَٰهم لنَعلَم اى ٱلْحزبين احص لما لَبِثُوا۟ امدًۭا
िफर हमने उह  चौकाया तािक हम देख  िक दो िगरोह म  से िकसी को (ग़ार म ) ठहरने की मुत खबू याद है

13

نَّحن نَقُص علَيكَ نَباهم بِٱلْحق ۚ انَّهم فتْيةٌ ءامنُوا۟ بِربِهِم وزِدنَٰهم هدًۭى
(ऐ रसलू) अब हम उनका हाल तुमसे िबकुल ठीक तहक़ीक़ातन (यक़ीन के साथ) बयान करते ह  वह चद जवान थे िक अपने

(सचे) परवरिदगार पर ईमान लाए थे और हम ने उनकी सोच समझ और यादा कर दी है

14

وربطْنَا علَ قُلُوبِهِم اذْ قَاموا۟ فَقَالُوا۟ ربنَا رب ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ لَن نَّدْعوا۟

من دونهۦٓ الَٰهۭا ۖ لَّقَدْ قُلْنَآ اذًۭا شَطَطًا
और हमने उनकी िदल पर (सब  व इतेक़लाल की) िगराह लगा दी (िक जब दिक़यानसू बादशाह ने कु पर मजबरू िकया) तो

उठ खड़े हुए (और बे तामुल (खटके)) कहने लगे हमारा परवरिदगार तो बस सारे आसमान व ज़मीन का मािलक है हम तो

उसके िसवा िकसी माबदू की हरिगज़ इबादत न करेग

15

ۖ ۢِنيب ۭلْطَٰنهِم بِسلَيتُونَ عاي ةًۭ ۖ لَّوهالۦٓ ءهونن دنَا ٱتَّخَذُوا۟ ممقَو ءوه

فَمن اظْلَم ممن ٱفْتَرىٰ علَ ٱله كذِبۭا
अगर हम ऐसा करे तो यक़ीनन हमने अक़ल से दरू की बात कही (अफसोस एक) ये हमारी क़ौम के लोग ह  िक िजहोन  ख़ुदा

को छोड़कर (दसूरे) माबदू बनाए ह  (िफर) ये लोग उनके (माबदू होने) की कोई सरीही (खुली) दलील य नही ंपेश करते और

जो शश ख़ुदा पर झटू बोहतान बाँधे उससे यादा ज़ािलम और कौन होगा
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واذِ ٱعتَزلْتُموهم وما يعبدُونَ ا ٱله فَاۇۥٓا۟ الَ ٱلْهفِ ينشُر لَم ربم من

رحمتهۦ ويهيِ لَم من امرِكم مرفَقًۭا
(िफर बाहम कहने लगे िक) जब तुमने उन लोग से और ख़ुदा के िसवा िजन माबदू की ये लोग परसितश करते ह  उनसे िकनारा

कशी करली तो चलो (फलॉ) ग़ार म  जा बैठो और तुहारा परवरिदगार अपनी रहमत तुम पर वसीह कर देगा और तुहारा काम

म  तुहारे िलए आसानी के सामान मुहया करेगा

17

مهت تَّقْرِضبذَا غَراو ينمٱلْي ذَات هِمفهن كع رٰوت تَّزذَا طَلَعا سى ٱلشَّمتَرو ۞

وفَه هدِ ٱلهن يم ۗ هٰتِ ٱلايء نكَ مذَٰل ۚ نْهم ۢةوفَج ف مهالِ ومّٱلش ذَات

ٱلْمهتَدِ ۖ ومن يضلل فَلَن تَجِدَ لَهۥ وليۭا مرشدًۭا
(ग़रज़ ये ठान कर ग़ार म  जा पहँुचे) िक जब सरूज िनकलता है तो देखेगा िक वह उनके ग़ार से दािहनी तरफ झुक कर िनकलता

है और जब ग़ुब (डुबता) होता है तो उनसे बायी ंतरफ कतरा जाता है और वह लोग (मजे से) ग़ार के अदर एक वसीइ (बड़ी)

जगह म  (लेटे) ह  ये ख़ुदा (की कुदरत) की िनशािनय म  से (एक िनशानी) है िजसको िहदायत करे वही िहदायत याता है और

िजस को गुमराह करे तो िफर उसका कोई सरपरत रहनुमा हरिगज़ न पाओगे

18

وتَحسبهم ايقَاظًۭا وهم رقُودۭ ۚ ونُقَلّبهم ذَات ٱلْيمين وذَات ٱلشّمالِ ۖ وكلْبهم

منْهم تىللَمۭا واررف منْهم تلَّيلَو هِملَيع تيدِ ۚ لَوِ ٱطَّلَعصبِٱلْو هياعطٌۭ ذِرٰسب

رعبۭا
त ूउनको समझेगा िक वह जागते ह  हालॉिक वह (गहरी नीदं म ) सो रहे ह  और हम कभी दािहनी तरफ और कभी बायी ंतरफ

उनकी करवट बदलवा देते ह  और उनका कुाा अपने आगे के दोनो पाँव फैलाए चौखट पर डटा बैठा है (उनकी ये हालत है िक)

अगर कही ंत ूउनको झाक कर देखे तो उलटे पाँव ज़र भाग खड़े हो और तेरे िदल म  दहशत समा जाए
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وكذَٰلكَ بعثْنَٰهم ليتَسآءلُوا۟ بينَهم ۚ قَال قَآئلۭ منْهم كم لَبِثْتُم ۖ قَالُوا۟ لَبِثْنَا يوما

َلۦٓ اٰذِهه مرِقم بِودَكحا۟ اثُوعفَٱب ا لَبِثْتُمبِم لَمعا مبقَالُوا۟ ر ۚ ۢموي ضعب وا

مِنَّ برشْعي و تَلَطَّفلْيو نْهم بِرِزْقٍۢ متاۭا فَلْيامطَع زْكآ اهيا نظُرفَلْي دِينَةٱلْم

احدًا
और (िजस तरह अपनी कुदरत से उनको सुलाया) उसी तरह (अपनी कुदरत से) उनको (जगा) उठाया तािक आपस म  कुछ पछू

गछ कर  (ग़रज़) उनम  एक बोलने वाला बोल उठा िक (भई आिख़र इस ग़ार म ) तुम िकतनी मुत ठहरे कहने लगे (अरे ठहरे

या बस) एक िदन से भी कम उसके बाद कहने लगे िक िजतनी देर तुम ग़ार म  ठहरे उसको तुहारे परवरिदगार ही (कुछ तुम

से) बेहतर जानता है (अछा) तो अब अपने म  से िकसी को अपना ये पया देकर शहर की तरफ भेजो तो वह (जाकर)

देखभाल ले िक वहाँ कौन सा खाना बहुत अछा है िफर उसम  से (ज़रत भर) खाना तुहारे वाते ले आए और उसे चािहए िक

वह आिहता चुपके से आ जाए और िकसी को तुहारी ख़बर न होने दे

20

انَّهم ان يظْهروا۟ علَيم يرجموكم او يعيدُوكم ف ملَّتهِم ولَن تُفْلحوا۟ اذًا ابدًۭا
इसम  शक़ नही ंिक अगर उन लोग को तुहारी इेलाअ हो गई तो बस िफर तुम को संगसार ही कर द ग  या िफर तुम को अपने

दीन की तरफ फेर कर ले जाएँगे और अगर ऐसा हुआ तो िफर तुम कभी कामयाब न होगे

21

وكذَٰلكَ اعثَرنَا علَيهِم ليعلَموا۟ انَّ وعدَ ٱله حقۭ وانَّ ٱلساعةَ  ريب فيهآ اذْ

قَال ۚ بِهِم لَمعا مهبٰنًۭا ۖ رنْيهِم بلَينُوا۟ عفَقَالُوا۟ ٱب ۖ مهرما منَهيونَ بعتَنَٰزي

ٱلَّذِين غَلَبوا۟ علَ امرِهم لَنَتَّخذَنَّ علَيهِم مسجِدًۭا
और हमने यूँ  उनकी क़ौम के लोग को उनकी हालत पर इेलाअ (ख़बर) कराई तािक वह लोग देख ल  िक ख़ुदा को वायदा

यक़ीनन सचा है और ये (भी समझ ल ) िक क़यामत (के आने) म  कुछ भी शुबहा नही ंअब (इिलाआ होने के बाद) उनके बारे

म  लोग बाहम झगड़ने लगे तो कुछ लोग ने कहा िक उनके (ग़ार) पर (बतौर यादगार) कोई इमारत बना दो उनका

परवरिदगार तो उनके हाल से खबू वािक़फ है ही और उनके बारे म  िजन (मोिमनीन) की राए ग़ािलब रही उहने कहा िक हम

तो उन (के ग़ार) पर एक मिजद बनाएँग
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سيقُولُونَ ثَلَٰثَةٌۭ رابِعهم كلْبهم ويقُولُونَ خَمسةٌۭ سادِسهم كلْبهم رجمۢا

ا مهلَمعا يهِم مدَّتبِع لَمعا ِبقُل ر ۚ مهلْبك منُهثَامةٌۭ وعبقُولُونَ سيبِ ۖ وبِٱلْغَي

قَليلۭ ۗ فََ تُمارِ فيهِم ا مرآءۭ ظَٰهِرۭا و تَستَفْتِ فيهِم منْهم احدًۭا
क़रीब है िक लोग (नुसैरे नज़रान) कहेग  िक वह तीन आदमी थे चौथा उनका कुाा (क़तमीर) है और कुछ लोग (आिक़ब

वग़ैरह) कहते ह  िक वह पाँच आदमी थे छठा उनका कुाा है (ये सब) ग़ैब म  अटकल लगाते ह  और कुछ लोग कहते ह  िक

सात आदमी ह  और आठवाँ उनका कुाा है (ऐ रसलू) तुम कह दो की उनका सुमार मेरा परवरिदगार ही ख़ब जानता है उन (की

िगनती) के थोडे ही लोग जानते ह  तो (ऐ रसलू) तुम (उन लोग से) असहाब कहफ के बारे म  सरसरी गुतग ूके िसवा (यादा)

न झगड़ और उनके बारे म  उन लोग से िकसी से कुछ पछू गछ नहीं

23

و تَقُولَن لشَا۟ىء انّ فَاعلۭ ذَٰلكَ غَدًا
और िकसी काम की िनबत न कहा करो िक मै इसको कल कँगा

24

ا ان يشَآء ٱله ۚ وٱذْكر ربكَ اذَا نَسيت وقُل عس ان يهدِين رب ِقْرب من هٰذَا

رشَدًۭا
मगर इशा अलाह कह कर और अगर (इशा अलाह कहना) भलू जाओ तो (जब याद आए) अपने परवरिदगार को याद

कर लो (इशा अलाह कह लो) और कहो िक उमीद है िक मेरा परवरिदगार मुझे ऐसी बात की िहदायत फरमाए जो

रहनुमाई म  उससे भी यादा क़रीब हो

25

ولَبِثُوا۟ ف كهفهِم ثَلَٰث ما۟ىةۢ سنين وٱزْدادوا۟ تسعۭا
और असहाब कहफ अपने ग़ार म  नौ ऊपर तीन सौ बरस रहे

26

ۚ عمساۦ وبِه رصبضِ ۖ ارٱٰتِ وٰومٱلس بۥ غَيا لَبِثُوا۟ ۖ لَهبِم لَمعا هٱل قُل

ما لَهم من دونهۦ من ولۢ و يشْرِكُ ف حمهۦٓ احدًۭا
(ऐ रसलू) अगर वह लोग इस पर भी न मान  तो तुम कह दो िक ख़ुदा उनके ठहरने की मुत से बखबूी वािक़फ है सारे आसमान

और ज़मीन का ग़ैब उसी के वाते ख़ास है (अलाह हो अकबर) वो कैसा देखने वाला या ही सुनने वाला है उसके िसवा उन

लोग का कोई सरपरत नही ंऔर वह अपने हुम म  िकसी को अपना दख़ील (शरीक) नही ंबनाता
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وٱتْل مآ اوح الَيكَ من كتَابِ ربِكَ ۖ  مبدِّل للمٰتهۦ ولَن تَجِدَ من دونهۦ

ملْتَحدًۭا
और (ऐ रसलू) जो िकताब तुहारे परवरिदगार की तरफ से वही के ज़िरए से नािज़ल हुईहै उसको पढ़ा करो उसकी बात को

कोई बदल नही ंसकता और तुम उसके िसवा कही ंकोई हरिगज़ पनाह की जगह (भी) न पाओगे

28

وٱصبِر نَفْسكَ مع ٱلَّذِين يدْعونَ ربهم بِٱلْغَدَۈة وٱلْعش يرِيدُونَ وجههۥ ۖ و تَعدُ

عٱتَّبرِنَا ون ذِكۥ عهغْفَلْنَا قَلْبا نم عتُط ا ۖ وٱلدُّنْي ۈةيتُرِيدُ زِينَةَ ٱلْح منْهنَاكَ عيع

هوىه وكانَ امرهۥ فُرطًۭا
और (ऐ रसलू) जो लोग अपने परवरिदगार को सुबह सवेरे और झटपट वत शाम को याद करते ह  और उसकी खुशनदूी के

वाहाँ ह  उनके उनके साथ तुम खुद (भी) अपने नफस पर जब  करो और उनकी तरफ से अपनी नज़र (तवजो) न फेरो िक तुम

दुिनया म  िज़दगी की आराइश चाहने लगो और िजसके िदल को हमने (गोया खुद) अपने िज़ से ग़ािफल कर िदया है और

वह अपनी वािहशे नफसानी के पीछे पड़ा है और उसका काम सरासर यादती है उसका कहना हरिगज़ न मानना

29

ينملظَّٰلتَدْنَا لعنَّآ اا ۚ فُرفَلْي ن شَآءمن وموفَلْي ن شَآءفَم ۖ مِبن رم قٱلْح قُلو

نَارا احاطَ بِهِم سرادِقُها ۚ وان يستَغيثُوا۟ يغَاثُوا۟ بِمآءۢ كٱلْمهل يشْوِى

ٱلْۇجوه ۚ بِىس ٱلشَّراب وسآءت مرتَفَقًا
और (ऐ रसलू) तुम कह द िक सची बात (कलमए तौहीद) तुहारे परवरिदगार की तरफ से (नािज़ल हो चुकी है) बस जो चाहे

माने और जो चाहे न माने (मगर) हमने ज़ािलम के िलए वह आग (दहका के) तैयार कर रखी है िजसकी क़नात  उह  घेर लेगी

और अगर वह लोग दोहाई करेग  तो उनकी फिरयाद रसी खौलते हुए पानी से की जाएगी जो मसलन िपघले हुए ताब  की तरह

होगा (और) वह मँुह को भनू डालेगा या बुरा पानी है और (जहनुम भी) या बुरी जगह है

30

ًمع نسحا نم رجا يعنُض  نَّاٰتِ احٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا
इसम  शक़ नही ंिक िजन लोग ने ईमान कुबलू िकया और अछे अछे काम करते रहे तो हम हरिगज़ अछे काम वालो के

अ को अकारत नही ंकरते
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او۟لَئكَ لَهم جنَّٰت عدْنٍۢ تَجرِى من تَحتهِم ٱنْهٰر يحلَّونَ فيها من اساوِر من

َلا عيهف ينـَّتقٍۢ مرتَبساندُسٍۢ ون سۭا مرا خُضابيونَ ثسلْبيبٍۢ وذَه

ٱرآئكِ ۚ نعم ٱلثَّواب وحسنَت مرتَفَقًۭا
ये वही लोग ह  िजनके (रहने सहने के) िलए सदाबहार (बेहत के) बाग़ात ह  उनके (मकानात के) नीचे नहर  जारी होगी ंवह उन

बाग़ात म  दमकते हुए कुदन के कंगन से सँवारे जाँएग  और उह  बारीक रेशम (ेब) और दबीज़ रेम (वाफते)के धानी जोड़े

पहनाए जाएँग  और तत पर तिकए लगाए (बैठे) होग  या ही अछा बदला है और (बेहत भी आसाइश की) कैसी अछी

जगह है

32

۞ وٱضرِب لَهم مثَلًۭا رجلَين جعلْنَا حدِهما جنَّتَين من اعنَٰبٍۢ وحفَفْنَٰهما

بِنَخْلۢ وجعلْنَا بينَهما زَرعۭا
और (ऐ रसलू) इन लोग से उन दो शश की िमसाल बयान करो िक उनम  से एक को हमने अंगरू के दो बाग़ दे रखे है और

हमने चारो ओर खजरू के पेड़ लगा िदये है और उन दोन बाग़ के दरिमयान खेती भी लगाई है

33

كلْتَا ٱلْجنَّتَين ءاتَت اكلَها ولَم تَظْلم منْه شَيـۭا ۚ وفَجرنَا خلَٰلَهما نَهرۭا
वह दोन बाग़ खबू फल लाए और फल लाने म  कुछ कमी नही ंकी और हमने उन दोन बाग़ के दरिमयान नहर भी जारी कर

दी है

34

وكانَ لَهۥ ثَمرۭ فَقَال لصٰحبِهۦ وهو يحاوِرهۥٓ انَا۠ اكثَر منكَ مالًۭا واعز نَفَرۭا
और उसे फल िमला तो अपने साथी से जो उससे बात  कर रहा था बोल उठा िक मै तो तुझसे माल म  (भी) यादा हूँ  और जथे

म  भी बढ़ कर हूँ

35

ودخَل جنَّتَهۥ وهو ظَالمۭ لّنَفْسهۦ قَال مآ اظُن ان تَبِيدَ هٰذِهۦٓ ابدًۭا
और ये बात  करता हुआ अपने बाग़ मे भी जा पहँुचा हालॉिक उसकी आदत ये थी िक (कु की वजह से) अपने ऊपर आप

ज़ुम कर रहा था (ग़रज़ वह कह बैठा) िक मुझे तो इसका गुमान नही ंतो िक कभी भी ये बाग़ उजड़ जाए
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ومآ اظُن ٱلساعةَ قَآئمةًۭ ولَئن ردِدت الَ رب ِجِدَنَّ خَيرۭا منْها منقَلَبۭا
और मै तो ये भी नही ंयाल करता िक क़यामत क़ायम होगी और (िबलग़रज़ हुई भी तो) जब मै अपने परवरिदगार की तरफ

लौटाया जाऊँगा तो यक़ीनन इससे कही ंअछी जगह पाऊँगा

37

ۢن نُّطْفَةم ابٍۢ ثُمن تُربِٱلَّذِى خَلَقَكَ م تفَركۥٓ اهاوِرحي وهۥ وهباحۥ صلَه قَال

ثُم سوىكَ رجلًۭا
उसका साथी जो उससे बात  कर रहा था कहने लगा िक या त ूउस परवरिदगार का मुिकर है िजसने (पहले) तुझे िमट्टी से

पैदा िकया िफर नुफे से िफर तुझे िबकुल ठीक मद (आदमी) बना िदया

38

لَّٰنَّا۠ هو ٱله ربِ و اشْرِكُ بِربِ احدًۭا
हम तो (कहते ह  िक) वही ख़ुदा मेरा परवरिदगार है और मै तो अपने परवरिदगार का िकसी को शरीक नही ंबनाता

39

ولَو اذْ دخَلْت جنَّتَكَ قُلْت ما شَآء ٱله  قُوةَ ا بِٱله ۚ ان تَرنِ انَا۠ اقَل منكَ

مالًۭا وولَدًۭا
और जब त ूअपने बाग़ म  आया तो (ये) य न कहा िक ये सब (माशा अलाह ख़ुदा ही के चाहने से हुआ है (मेरा कुछ भी

नही ंयिक) बग़ैर ख़ुदा की (मदद) के (िकसी म ) कुछ सकत नही ंअगर माल और औलाद की राह से त ूमुझे कम समझता है

40

آءمٱلس نانًۭا مبسا حهلَيع لسريكَ ونَّتن جۭا مرخَي نيتون يا ِبر سفَع

فَتُصبِح صعيدًۭا زَلَقًا
तो अनक़ीरब ही मेरा परवरिदगार मुझे वह बाग़ अता फरमाएगा जो तेरे बाग़ से कही ंबेहतर होगा और तेरे बाग़ पर कोई ऐसी

आफत आसमान से नािज़ल करे िक (ख़ाक िसयाह) होकर चिटयल िचकना सफ़ाचट मैदान हो जाए

41

او يصبِح مآوها غَورۭا فَلَن تَستَطيع لَهۥ طَلَبۭا
उसका पानी नीचे उतर (के खुक) हो जाए िफर तो उसको िकसी तरह तलब न कर सके
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واحيطَ بِثَمرِهۦ فَاصبح يقَلّب كفَّيه علَ مآ انفَق فيها وه خَاوِيةٌ علَ عروشها

ويقُول يٰلَيتَن لَم اشْرِكْ بِربِ احدًۭا
(चुनाचे अज़ाब नािज़ल हुआ) और उसके (बाग़ के) फल (आफत म ) घेर िलए गए तो उस माल पर जो बाग़ की तैयारी म

सफ  (ख़च) िकया था (अफसोस से) हाथ मलने लगा और बाग़ की ये हालत थी िक अपनी टहिनय पर औंधा िगरा हुआ पड़ा

था तो कहने लगा काश मै अपने परवरिदगार का िकसी को शरीक न बनाता

43

ولَم تَن لَّهۥ فىةٌۭ ينصرونَهۥ من دونِ ٱله وما كانَ منتَصرا
और ख़ुदा के िसवा उसका कोई जथा भी न था िक उसकी मदद करता और न वह बदला ले सकता था इसी जगह से (सािबत

हो गया

44

هنَالكَ ٱلْولَٰيةُ له ٱلْحق ۚ هو خَيرۭ ثَوابۭا وخَير عقْبۭا
िक सरपरती ख़ास ख़ुदा ही के िलए है जो सचा है वही बेहतर सवाब (देने) वाला है और अजाम के जंगल से भी वही बेहतर

है

45

اتۦ نَبفَٱخْتَلَطَ بِه آءمٱلس نم لْنَٰهنزا آءما كٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ثَلم ملَه رِبٱضو

ٱرضِ فَاصبح هشيمۭا تَذْروه ٱلرِيٰح ۗ وكانَ ٱله علَ كل شَءۢ مقْتَدِرا
और (ऐ रसलू) इनसे दुिनया की िज़दगी की मसल भी बयान कर दो िक उसके हालत पानी की सी है िजसे हमने आसमान से

बरसाया तो ज़मीन की उगाने की ताक़त उसम  िमल गई और (खबू फली फूली) िफर आिख़र रेज़ा रेज़ा (भसूा) हो गई िक उसको

हवाएँ उड़ाए िफरती है और ख़ुदा हर चीज़ पर क़ािदर है
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ٱلْمال وٱلْبنُونَ زِينَةُ ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ۖ وٱلْبٰقيٰت ٱلصٰلحٰت خَير عندَ ربِكَ ثَوابۭا

وخَير املًۭا
(ऐ रसलू) माल और औलाद (इस ज़रा सी) दुिनया की िज़दगी की ज़ीनत ह  और बाक़ी रहने वाली नेिकयाँ तुहारे परवरिदगार

के नज़दीक सवाब म  उससे कही यादा अछी ह  और तमनाएँ व आरज ूकी राह से (भी) बेहतर ह
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ويوم نُسيِر ٱلْجِبال وتَرى ٱرض بارِزَةًۭ وحشَرنَٰهم فَلَم نُغَادِر منْهم احدًۭا
और (उस िदन से डरो) िजस िदन हम पहाड़ को चलाएँग  और तुम ज़मीन को खुला मैदान (पहाड़ से) खाली देखोगे और हम

इन सभी को इकट्ठा करेगे तो उनम  से एक को न छोड़ेग
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تُممزَع لب ۚ ۭةرم لوا مَٰا خَلَقْنمونَا كتُمۭا لَّقَدْ جِىفِكَ صبر َلوا۟ عرِضعو

الَّن نَّجعل لَم موعدًۭا
सबके सब तुहारे परवरिदगार के सामने कतार पे क़तार पेश िकए जाएँग  और (उस वत हम याद िदलाएँगे िक िजस तरह हमने

तुमको पहली बार पैदा िकया था (उसी तरह) तुम लोग को (आिख़र) हमारे पास आना पड़ा मगर तुम तो ये याल करते थे िक

हम तुहारे (दोबारा पैदा करने के) िलए कोई वत ही न ठहराएँग
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وۇضع ٱلْتَٰب فَتَرى ٱلْمجرِمين مشْفقين مما فيه ويقُولُونَ يٰويلَتَنَا مالِ هٰذَا

ٱلْتَٰبِ  يغَادِر صغيرةًۭ و كبِيرةً ا احصىها ۚ ووجدُوا۟ ما عملُوا۟

حاضرۭا ۗ و يظْلم ربكَ احدًۭا
और लोग के आमाल की िकताब (सामने) रखी जाएँगी तो तुम गुनेहगार को देखोगे िक जो कुछ उसम  (िलखा) है (देख देख

कर) सहमे हुए ह  और कहते जाते ह  हाए हमारी यामत ये कैसी िकताब है िक न छोटे ही गुनाह को बे क़लमबद िकए छोड़ती

है न बड़े गुनाह को और जो कुछ इन लोग ने (दुिनया म ) िकया था वह सब (िलखा हुआ) मौजदू पाएँग  और तेरा परवरिदगार

िकसी पर (ज़रा बराबर) ज़ुम न करेगा
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نع قفَفَس ٱلْجِن نانَ مك يسلبا ا۟ ادُوجفَس ماددُوا۟ لِءجٱس ةئَللْمذْ قُلْنَا لاو

سبِى ۚ ۢدُوع مَل مهو ونن دم آءيلوۥٓ اتَهِيذُرۥ وذُونَهفَتَتَّخۦٓ ۗ اِهبرِ رما

للظَّٰلمين بدَلًۭا
और (वह वत याद करो) जब हमने फ़िरत को हुम िदया िक आदम को सजदा करो तो इबलीस के िसवा सबने सजदा िकया

(ये इबलीस) िजनात से था तो अपने परवरिदगार के हुम से िनकल भागा तो (लोग) या मुझे छोड़कर उसको और उसकी

औलाद को अपना दोत बनाते हो हालॉिक वह तुहारा (क़दीमी) दुमन ह  ज़ािलम (ने ख़ुदा के बदले शैतान को अपना दोत

बनाया ये उन) का या बुरा ऐवज़ है
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۞ مآ اشْهدتُّهم خَلْق ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ و خَلْق انفُسهِم وما كنت متَّخذَ

ٱلْمضلّين عضدًۭا
मैने न तो आसमान व ज़मीन के पैदा करने के वत उनको (मदद के िलए) बुलाया था और न खुद उनके पैदा करने के वत अौर

मै (ऐसा गया गुज़रा) न था िक मै गुमराह करने वाल को मददगार बनाता
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ويوم يقُول نَادوا۟ شُركآءى ٱلَّذِين زَعمتُم فَدَعوهم فَلَم يستَجِيبوا۟ لَهم وجعلْنَا

بينَهم موبِقًۭا
और (उस िदन से डरो) िजस िदन ख़ुदा फरमाएगा िक अब तुम िजन लोग को मेरा शरीक़ याल करते थे उनको (मदद के िलए)

पुकारो तो वह लोग उनको पुकारेग  मगर वह लोग उनकी कुछ न सुनेग  और हम उन दोन के बीच म  महलक (खतरनाक) आड़

बना द गे
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ورءا ٱلْمجرِمونَ ٱلنَّار فَظَنُّوا۟ انَّهم مواقعوها ولَم يجِدُوا۟ عنْها مصرِفًۭا
और गुनेहगार लोग (देखकर समझ जाएँग  िक ये इसम  सोके जाएँगे और उससे गरीज़ (बचने की) की राह न पाएँग
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ۢءَش ثَركا ٰننسانَ ٱكو ۚ ۢثَلم لن كلنَّاسِ مانِ لءٰذَا ٱلْقُره فْنَا فرلَقَدْ صو

جدَلًۭا
और हमने तो इस क़ुरान म  लोग (के समझाने) के वाते हर तरह की िमसाल  फेर बदल कर बयान कर दी है मगर इसान तो

तमाम मख़लक़ूात से यादा झगड़ाल ूहै
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وما منَع ٱلنَّاس ان يومنُوا۟ اذْ جآءهم ٱلْهدَىٰ ويستَغْفروا۟ ربهم ا ان تَاتيهم سنَّةُ

ٱولين او ياتيهم ٱلْعذَاب قُبلًۭا
और जब लोग के पास िहदायत आ चुकी तो (िफर) उनको ईमान लाने और अपने परवरिदगार से मग़िफरत की दुआ माँगने से

(उसके िसवा और कौन) अम  मायने है िक अगल की सी रीत रम उनको भी पेश आई या हमारा अज़ाब उनके सामने से

(मौजदू) हो
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لٰطوا۟ بِٱلْبفَرك ٱلَّذِين ٰدِلجيو ۚ نذِرِينمو رِينّشبم ا ينلسرٱلْم لسا نُرمو

ليدْحضوا۟ بِه ٱلْحق ۖ وٱتَّخَذُوا۟ ءايٰت ومآ انذِروا۟ هزوۭا
और हम तो पैग़बर को िसफ  इसिलए भेजते ह  िक (अछ को िनजात की) खुशख़बरी सुनाएंऔर (बद को अज़ाब से)

डराएंऔर जो लोग कािफर ह  झटूी झटूी बात का सहारा पकड़ के झगड़ा करते है तािक उसकी बदौलत हक़ को (उसकी जगह

से उखाड़ फेक  और उन लोग ने मेरी आयत को िजस (अज़ाब से) ये लोग डराए गए हॅसी ठ्ठ्ठा (मज़ाक) बना रखा है
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ومن اظْلَم ممن ذُكر بِـايٰتِ ربِهۦ فَاعرض عنْها ونَس ما قَدَّمت يدَاه ۚ انَّا جعلْنَا

علَ قُلُوبِهِم اكنَّةً ان يفْقَهوه وف ءاذَانهِم وقْرۭا ۖ وان تَدْعهم الَ ٱلْهدَىٰ فَلَن

يهتَدُوا۟ اذًا ابدًۭا
और उससे बढ़कर और कौन ज़ािलम होगा िजसको ख़ुदा की आयत  याद िदलाई जाए और वह उनसे रद िगरदानी (मँुह फेर ले)

करे और अपने पहले करततू को जो उसके हाथ ने िकए ह  भलू बैठे (गोया) हमने खुद उनके िदल पर परदे डाल िदए ह  िक वह

(हक़ बात को) न समझ सक  और (गोया) उनके कान म  िगरानी पैदा कर दी है िक (सुन न सक ) और अगर तुम उनको राहे

रात की तरफ़ बुलाओ भी तो ये हरिगज़ कभी ब होने वाले नही ंह
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وربكَ ٱلْغَفُور ذُو ٱلرحمة ۖ لَو يواخذُهم بِما كسبوا۟ لَعجل لَهم ٱلْعذَاب ۚ بل لَّهم

موعدٌۭ لَّن يجِدُوا۟ من دونهۦ موئلًۭا
और (ऐ रसलू) तुहारा परवरिदगार तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है अगर उनकी करततू की सज़ा म  धर पकड़ करता तो

फौरन (दुिनया ही म ) उन पर अज़ाब नािज़ल कर देता मगर उनके िलए तो एक िमयाद (मुक़रर) है िजससे खुदा के िसवा कही

पनाह की जगह न पाएंग
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وتلْكَ ٱلْقُرى اهلَنَٰهم لَما ظَلَموا۟ وجعلْنَا لمهلهِم موعدًۭا
और ये बितयाँ (िजह  तुम अपनी ऑंख से देखते हो) जब उन लोग ने सरकशी तो हमने उह  हलाक कर मारा और हमने

उनकी हलाकत की िमयाद मुक़रर कर दी थी
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واذْ قَال موس لفَتَىه  ابرح حتَّ ابلُغَ مجمع ٱلْبحرين او امض حقُبۭا
(ऐ रसलू) वह वाक़या याद करो जब मसूा िख की मुलाक़ात को चले तो अपने जवान वसी यशूा से बोले िक जब तक म  दोन

दिरयाओं के िमलने की जगह न पहँुच जाऊँ (चलने से) बाज़ न आऊँगा

61

فَلَما بلَغَا مجمع بينهِما نَسيا حوتَهما فَٱتَّخَذَ سبِيلَهۥ ف ٱلْبحرِ سربۭا
वाह (अगर मुलाक़ात न हो तो) बरस यूँ  ही चलता जाऊँगा िफर जब ये दोन उन दोन दिरयाओं के िमलने की जगह पहँुचे

तो अपनी (भुनी हुई) मछली छोड़ चले तो उसने दिरया म  सुरंग बनाकर अपनी राह ली

62

فَلَما جاوزَا قَال لفَتَىه ءاتنَا غَدَآءنَا لَقَدْ لَقينَا من سفَرِنَا هٰذَا نَصبۭا
िफर जब कुछ और आगे बढ़ गए तो मसूा ने अपने जवान (वसी) से कहा (अजी हमारा नाता तो हम  दे दो हमारे (आज के)

इस सफर से तो हमको बड़ी थकन हो गई

63

قَال ارءيت اذْ اوينَآ الَ ٱلصخْرة فَانّ نَسيت ٱلْحوت ومآ انسىنيه ا ٱلشَّيطَٰن انْ

اذْكرهۥ ۚ وٱتَّخَذَ سبِيلَهۥ ف ٱلْبحرِ عجبۭا
(यशूा ने) कहा या आप ने देखा भी िक जब हम लोग (दिरया के िकनारे) उस पथर के पास ठहरे तो मै (उसी जगह) मछली

छोड़ आया और मुझे आप से उसका िज़ करना शैतान ने भुला िदया और मछली ने अजीब तरह से दिरया म  अपनी राह ली

64

قَال ذَٰلكَ ما كنَّا نَبغ ۚ فَٱرتَدَّا علَ ءاثَارِهما قَصصۭا
मसूा ने कहा वही तो वह (जगह) है िजसकी हम जुतज ू(तलाश) म  थे िफर दोन अपने क़दम के िनशान पर देखते देखते उलटे

पॉव िफरे

65

فَوجدَا عبدًۭا من عبادِنَآ ءاتَينَٰه رحمةًۭ من عندِنَا وعلَّمنَٰه من لَّدُنَّا علْمۭا
तो (जहाँ मछली थी) दोन ने हमारे बद म  से एक (ख़ास) बदा िख को पाया िजसको हमने अपनी बारगाह से रहमत

(िवलायत) का िहसा अता िकया था



66

قَال لَهۥ موس هل اتَّبِعكَ علَ ان تُعلّمن مما علّمت رشْدًۭا
और हमने उसे इम लदुनी (अपने ख़ास इम) म  से कुछ िसखाया था मसूा ने उन (िख़) से कहा या (आपकी इजाज़त है

िक) मै इस ग़रज़ से आपके साथ साथ रहूँ

67

قَال انَّكَ لَن تَستَطيع مع صبرۭا
िक जो रहनुमाई का इम आपको है (ख़ुदा की तरफ से) िसखाया गया है उसम  से कुछ मुझे भी िसखा दीिजए िख ने कहा (मै

िसखा दूँगा मगर) आपसे मेरे साथ सब  न हो सकेगा

68

وكيف تَصبِر علَ ما لَم تُحطْ بِهۦ خُبرۭا
और (सच तो ये है) जो चीज़ आपके इमी अहाते से बाहर हो

69

قَال ستَجِدُن ان شَآء ٱله صابِرۭا و اعص لَكَ امرۭا
उस पर आप सब  यकर कर सकते ह  मसूा ने कहा (आप इिमनान रिखए) अगर ख़ुदा ने चाहा तो आप मुझे सािबर आदमी

पाएँग

70

قَال فَانِ ٱتَّبعتَن فََ تَسـلْن عن شَء حتَّ احدِث لَكَ منْه ذِكرۭا
और मै आपके िकसी हुम की नाफरमानी न कँगा िख ने कहा अछा तो अगर आप को मेरे साथ रहना है तो जब तक मै

खुद आपसे िकसी बात का िज़ न छेडँ

71

تا لَقَدْ جِىلَهها تُغْرِقا لقْتَهخَرا ا ۖ قَالقَهخَر ينَةفٱلس ا فبكذَا را َّتفَٱنطَلَقَا ح

شَيـا امرۭا
आप मुझसे िकसी चीज़ के बारे म  न पिूछयेगा ग़रज़ ये दोनो (िमलकर) चल खड़े हुए यहाँ तक िक (एक दिरया म ) जब दोन

कती म  सवार हुए तो िख़ ने कती म  छेद कर िदया मसूा ने कहा (आप ने तो ग़ज़ब कर िदया) या कती म  इस ग़रज़ से

सुराख़ िकया है



72

قَال الَم اقُل انَّكَ لَن تَستَطيع مع صبرۭا
िक लोग को डुबा दीिजए ये तो आप ने बड़ी अजीब बात की है-िख़ ने कहा या मैने आप से (पहले ही) न कह िदया था

73

قَال  تُواخذْن بِما نَسيت و تُرهقْن من امرِى عسرۭا
िक आप मेरे साथ हरिगज़ सब  न कर सकेगे-मसूा ने कहा अछा जो हुआ सो हुआ आप मेरी िगरफत न कीिजए और मुझ पर

मेरे इस मामले म  इतनी सती न कीिजए

74

فَٱنطَلَقَا حتَّ اذَا لَقيا غُلَٰمۭا فَقَتَلَهۥ قَال اقَتَلْت نَفْسۭا زَكيةًۢ بِغَيرِ نَفْسٍۢ لَّقَدْ

جِىت شَيـۭا نُّرۭا
(ख़ैर ये तो हो गया) िफर दोन के दोन आगे चले यहाँ तक िक दोन एक लड़के से िमले तो उस बदे ख़ुदा ने उसे जान से मार

डाला मसूा ने कहा (ऐ माज़ अलाह) या आपने एक मासमू शश को मार डाला और वह भी िकसी के (ख़ौफ के) बदले म

नही ंआपने तो यक़ीनी एक अजीब हरकत की
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